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Maxkanaoa Opnecm Xemuneysuioun «Kymyy» (“A Day’s
Wait”) ammyy ayeemecu OUCKYPCUBOUK MANO0020 ANbLIHSAH.
JucKkypcugoux mandoo e3yHe JeKCUKATbIK HCAHA SPAMMAMUKA-
JIBIK KO2e3Usl, OCUKCUCIU KOTOOHYY, NPACMAMUKA HCAHA CYUNO6
AKMbIHbIH  MeOpUsCblH  Kammulim. Makanada JneKcuKamwik
JICAHA 2PAMMAMUKATIBIK KO2e3Usl, AHbIH UYUHOE CO300POYH Kali-
Mananvlbl, CUHOHUMOED, AHMOHUMOED HCAHA OWIOHOOU Jiie
cybcmumyyus, anauncuc, pegepenyus Kaparean. Aneemedezu
npaeMamuKanblk UHMeHYUARapea KOHyn Oypyayn, aubiH uduHoe
UMRIUKAMYPA, TOSUKATLIK HAMBLUNCA HCAHA NPECYRNO3UYUA O
manoauean. Ilepgpopmamusoux cyiinooHyH KypamviHoa 601201
JIOKYYUSA, ULOKYYUS JHCAHA NEPTOKYYUSL COIAKMYY Vi MAAHULYY
KOPYHYWIMEp Maid0020 aablHeaH. IpHecm Xemuneysil uvleap-
ManapviHoa KONOOH2OH auicOepe meopusichl, AHbIH UYUHOE,
mekcmmezu OUANOZ JHCAHA CUMBONIOOPOYH Oepunuwiu, aba-
bIPALILIHBIH CYPOMMONYULY, CUHMAKCUCIIMUK MY3YAYUUMOPOYH
Kypamul o#c.0., apKoiiyy 4bleapManbli Kynysi CblpAapbli Yeyme-
Jien bepyy mMeHeH bupze meKkcmke OUCKYPCIYK mandoo 0a #ca-
canean.

Hezuszzu c0300p: OucKypcugoux mandoo meopuscsl, iex-
CUKATIBIK HCAHA SDAMMAMUKATIBIK KO2€3Usl, NPAZMAmuKd, OeliK-
cuc, Cyunee akmulHblH Meopuscyl, CO300POYH KAUMAIAHbIbL,
CUHOHUMOED, AHMOHUMOED, CYOCMUmYyus, SIIURCUC, pedhepet-
Yus, UMRIUKAMYPA, NOSUKATBIK HAMBLUMCA, Npecynno3uyus,
nepoopmamueoux cyinee, NOKyyYus, UILOKYYUs, NeproKyyus.

B cmamve ananuzupyemcs pacckaz Opnecma Xemunzyas
«Ooxcudanue» (“A Day’s Wait”) ¢ mouxu 3penus meopuu ouc-
KYPCUBHO20 aHaau3d. JJUCKypcusHbslll aHau3 eKu04aen ieKcu-
YeCKYI0 U SPAMMAMUYECKyIo K02e3ulo, UCHONb308aHUe OelKCU-
ca, npazmMamuxy u meopuro peuego2o akma. Bvioenenwi nexcuue-
CKAsl U 2PAMMAMUYECKAs KO2e3Usl, K KOMOPblLM OMHOCAMCS NO6-
Mop €106, CUHOHUMbL, AHMOHUMBL, & MAKIHCE CYOCIUMYYUS, d71-
auncuc u peghepenyus, coomsemcmeenno. Paccmompenst npae-
Mamuueckue UHMeHYyuu 6 pacckase, ekuoHalowue @ cebs um-
nauKamypy, 1o2uieckoe cieocmeue u npecynnosuyuio. Buioene-
Hbl hepgopmamueHele 8bICKA3bLIBANHUSA, A MAKIICe MPU COCNAB-
JAIOWUe peuesozo aKkma, maxue Kax, 10KyYus, UWIIOKYYus u nep-
noxyyus. Teopus aiicoepea, ucnonv3yemas Spuecmom Xemun-
2Y9Ul 6 CBOUX NPOU3BEOCHUSAX, BKIIOUAIOWAS UCNONIb306AHUE OUA-
710208, CUMBOJIO8, ORUCAHUE NO200bI, UCHONL306AHUE CUNMAKCU-
YeCKUX KOHCIMPYKYULL U m.0., Modicem 6blmb OONOIHEHA OUCKYD-
CUBHBIM AHATUZOM OJIs UHMEPNpemayull CKpblmulX CMbICI08 U
3HaueHuil.
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Kniouesvle cnosa: meopus OUCKYpCUBHO20 AHANU3A, NEK-
CUYeCKas U pamMmMamuyeckas Ko2e3us, npazmamuxa, 0etikcuc,
meopus peuegozo akma, nomop 106, CUHOHUMbL, AHIMOHUMbL,
cybcmumyyus, SNAUNCUC, peepenyus, UMNAUKAmMYpa, Jo2ute-
cKoe crneocmeue, npecynnosuyls, nepghomamueHule 8biCKa3bvl-
8aHs, TOKYYUS, UILOKYYUS, NePAOKYYUSL.

The paper describes the analysis of Ernest Hemingway's
A Day’s Wait from the point of view of theory of discourse
analysis. The discourse analysis includes analysis of the use of
lexical and grammatical cohesion, pragmatics, the use of deixis
and theory of speech acts. Lexical and grammatical cohesion
were studied; it includes word repetition, synonyms, antonyms,
as well as substitution, ellipsis and reference, accordingly.
Pragmatic intentions were studied in the story, which include
implication, entailment and presupposition. Performative utte-
rances, as well as three components of the speech act, such as,
locution, illocution and perlocution were analyzed. The Iceberg
theory used by Ernest Hemingway in his works, including the
use of dialogues, symbols, weather depiction, the use of syntac-
tical constructions, etc., can be supplemented with a discourse
analysis to interpret hidden meanings.

Key words: theory of discourse analysis, lexical and gram-
matical cohesion, pragmatics, deixis, theory of speech acts,
word repetition, synonyms, antonyms, substitution, ellipsis, re-
ference, implication, entailment, presupposition, performative
utterances, locution, illocution, perlocution.

Lenps HacTosWmIEdl CTaTbu — NPOBECTU AMCKYPCHUB-
HBI aHaNM3 pacckaza OpHecta XeMHHTY?s “A Day’s
Wait” («Oxunanue), KOTOPBIA BKIIIOYAET, aHAJIHN3 JICK-
CHYECKOW U rpaMMaTHYeCKOW KOre3uH, JIeUKcuca, mpar-
MaTUKH{ U TEOPHH PEUYEBOTO aKTa.

JluckypcuBHBIN aHaIW3 pacckaza JpHecTa XeMHH-
ryas “A Day’s Wait” HauHeM ¢ pacCMOTpPEHHsI KOTe31H,
UCTIONB3yeMOH B pacckasze. Koresus Bkirouaer jgekcuye-
CKYIO M rpaMMaTH4ecKyto. K iekcnyeckoii kore3nu oTHO-
CSITCS ITOBTOP CJIOB, UCTIOJIb30BaHHE CHHOHMMOB, aHTOHH-
MOB. K rpaMMaTndeckoil KOre3un OTHOCSITCSI UCHOJIb30-
BaHHUE peepeHnnH, CyOCTUTYINH, SJUTUIICHCA U JPYTHE.

B pacckaze “A Day’s Wait” DpHect XeMHHTY?i
UCTIONB3YeT TOBTOP CJIOB, HECYIINX B cebe OcCOObIi
CMBICI M HaMmepeHHe. Mcmomb3ysi MOBTOp CIIOB, aBTOP
HOCBUIAET YHUTATENIIM HEKyl HH(POPMALHIO, KOTOPYIO
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MOYKHO MHTEpPIIPETHPOBATh COOTBETCTBEHHBIM 00pa3oM.
HauneMm c Toro, 4T0o aBTOp MOBTOPSIET CIIOBA Maabyuk 4
pasza, B TO k€ BpeMs CIIOBO Schatz Taxxe MoBTOpsieTcs 4
pa3a. UnTas pacckas, MOKHO IPEANOIOKHUTh, YTO Mallb-
yhKa 30BYyT Schatz. Ha camom nene, cmoBo Schatz Ha
HEMEIIKOM SI3BIKE€ O3Ha4aeT dopoeou. VIcnonp3ys CIIOBO
0opoeotl, aBTOP MOKa3bIBAET JIIOOOBh M HEXKHBIC YYBCTBA
pacckaszurka (0T1a) K ChIHY.

B pacckase moBTOpsIOTCA ClOBa memnepamypa u
JIUXOPAOKA, KOTOPBIE SIBISIOTCS KIIIOYEBBIMHU CIIOBAMHU,
IIOTOMY YTO OHHM NIOKa3bIBAIOT COCTOSIHUE 37I0POBbS MaJIb-
YHKa, HAIIOMUHAsl YUTATENSIM, YTO MajbuuK OosieH. Kpo-
Me€ TOTO, 9aCTO HUIET MOBTOP (ppa3sl cmo 0s8a, CBA3aHHON
¢ TeMIeparypoil. Majibuuk ymaer, 4To €ero TeMieparypa
CJIMIIIKOM BBICOKasI, IIOTOMY 4TO B IIKOJIe BO DpaHIyy oH
yCIBILAN OT OJHOKIACCHUKOB, YTO JIFOAW HE MOTYT BBI-
KHUTb C TEMIIEPATYPOI B COPOK YETHIPE IPaayca, 1 OH Jy-
MaeT, YTO yMpET H3-3a TAaKOM BBICOKOH, CMEpTEIbHOMH
TEMIIEPATYPBL, B TO BPEMs KaK €ro OTeL BOCIPUHUMAET
9TO KaK HOpMaJbHBIN mpoliecc. J[eo B TOM, YTO MaJIbUYUK
nepemnytan rpagycauku @apenreiira u Lenscus. B pac-
CKa3e TaKkXe UAET IOBTOP CJIOBA Kpogamyb. B 1aHHOM KOH-
TEKCTE CJIOBO KpO8amb CUMBOJIM3UPYET O0JIe3Hb. ABTOD
MIOKA3bIBAET THETYLIyI0 arMocgepy, KOTopas, B CBOIO
o4epelib, paCKpPhIBACT COCTOSIHUE TyIITH, BHYTPECHHHE T1e-
pexuBaHus Manbunka. Kpome cummBoma OonesHu, B
pacckase CJI0BO Kpogamb CUMBOIM3UPYET CMEPTh. Maib-
YHK JKAET, YTO OH YMPET, U HE XOYET CMaTh, IOTOMY UYTO
YyBCTBYET M OIACAETCSI, YTO, ECIIH OH 3aCHET, TO HE MPOC-
HETCs CHOBA, a 3acHeT HaBceraa. OH HaXOoAUTCs B HANPS-
JKCHHOM COCTOSAHUU B OKHUJAHUU CMEPTH. KpOMe TOTO, B
pacckase HJEeT MOBTOpP CJIOBA Kancyld, KOTOpPOe TaKxke
MIOKA3bIBAET COCTOSIHUE OOJIE3HH, ITPHU KOTOPOM HE00-XO0-
JMIMO TIPUHUMATh Pa3JIMYHbIE KalCyJsbl Uil TOTO, YTOOBI
BBI3/10pOBETH. 1, HaKkoHell, Ha MPOTSHKEHUH BCETro paccKa-
3a HAET MOBTOP CIIOBA YMUpAmsp, 9TO TAK)KE MOKA3bIBAET
MYUHTENIBHYIO aTMOC(epy 0XKUAaHU CMEPTH, B KOTOPOH
HaxOJUTCS TIaBHBINA Tepoil pacckasza. OTell ke MaTbunuKa
Jaxke ¥ HE JOTraJbIBAcTCs, YTO €ro ChIH HENPaBHILHO
HCTOJIKOBBIBAET DPA3HUIy MEXKAY TI'PagyCHUKAMH, 4YTO
MNPpUBOJAUT MaJIbYWKa K COCTOSIHUIO MEPEIKUBAHUA U TITy-
OOKOM JIenpeccuH.

OpHecT XeMHUHTY?i HCIOJIb3YeT CHMHOHHUMBI CIIOB,
KOTOpBIE TaKKe BHOCAT CBOIO JICNTY JUISL CBA3aHHOCTH
TekcTa. Tak, B 4aCTHOCTH, aBTOP UCIIOJIb3YET CIIeIYIOIne
CUHOHUMEL: capsule-medicine, fever-temperature, kilo-
meters- miles u Op.

Kpome nmexcudeckoil kore3un DpHECT XEMHHTYd
HCIIOJIb3YET IPAaMMaTHIECKyI0 KOT€31I0, B TOM YHCIIE, Pe-
¢depeHnnIo, CyOCTUTYLHIO, JIUIMICHC, KOHBIOHKIHS.
OpHect XeMHUHTYd# HCIONIB3yeT MHOIO pedepeHLuil B
pacckazse: I, he, himself, you, we, me, my, they, it u np.

KoneuHo e, aBTOp 4acTO HCHOJIB3YEeT CyOCTHTY-
LU0 KaK BHJ T'PAMMaTHYECKON KOTe3UH, TaKUe Kak one,
s0, do.

- ‘It was a hundred and two,’ he said.

-‘Who said so?’ (Who said that it was a hundred
and two? clausal substitution)

- ‘People don’t die with a fever of one hundred and
two. That'’s a silly way to talk.’

166

-1 know they do..." (I know they die with a fever of
one hundred and two; verb substitution. [Hemingway, E.
(1972). Selected Short Stories].

KoHbIOHKIMST TIpeJCTaBlieHa OrPOMHBIM YHCIOM
COI030B Pa3JIMYHBIX THIIOB, COI030B CO 3HAYEHHEM IIPOTH-
BOIIOCTABJICHHUSI, JOOABJICHUs, COI030B BPEMEHH M MecTa
u np.: but, and, after, finally...

DJUTUIICUC KaK BUJ TPAMMAaTH4ECKON KOT€3UH 4acTo
UCIIONb3yeTCsl B pacckaze XemuHryss «A Day’s Waity.
DJUTUIICHC TAKIKE UCTIONIB3YETCS JJIsl HHTEPIPETAIIUU HM-
IUTMIMTHBIX, CKPBITBIX CMBICIIOB U 3HAYEHHU BBICKA3bI-
BaHUH.

1. -What is it?’ I asked him.

- ‘One hundred and two’ ( It is one hundred and
two.) [Hemingway, E. (1972). Selected Short Stories].

2.- ‘Do you want me to read to you?’

- ‘...If vou want to,” said the boy. (If you want to
read to me,” said the boy.) [Hemingway, E. (1972).
Selected Short Stories].

3.- ‘How do you feel, Schatz?’ I asked him.

- ‘Just the same, so far,” he said. [Hemingway, E.
(1972). Selected Short Stories].

4. -‘Whatis it?’

- ‘Something like a hundred,” I said. (“It is
something like a hundred,” I said.) [Hemingway, E.
(1972). Selected Short Stories].

5. -‘Who said so?’

- ‘The doctor.’ (“The doctor said so”’) [Hemingway,
E. (1972). Selected Short Stories].

6. - “Do you think it will do any good?”’

- “Of course it will.” (“Of course it will do good.”)
[Hemingway, E. (1972). Selected Short Stories].

7. - You aren’t going to die..."

- Oh, yes, I am... (Oh, yes, I am going to
die...)[Hemingway, E. (1972). Selected Short Stories].

8. - On that thermometer, thirty-seven is normal.
On this kind it’s ninety-eight.’

- ‘Are you sure?’ (“Are you sure that this is a
different thermometer?”) [Hemingway, E. (1972).
Selected Short Stories].

9. ‘Are you sure?”

“Absolutely,” I said. (“I am absolutely sure,” [
said.). [Hemingway, E. (1972). Selected Short Stories].

Crenyromuii atan JUCKypCUBHOTO aHAIN3a — Ipar-
MaTHKa, BKIIOYAMOIIas UMIUTUKATYPy, JIOTHIECKOe CIIe/-
CTBHE, ITPECYNITO3ULINIO, IEHKCHC.

DOpHecT XeMHUHTY?H UCTIONB3YeT NSHKCHC: JTMIHBII
neiikcnc (you, your, me, he, his, him, we, they), neiixcuc
BpeMeHH u Mecrta (ever, nine o’clock, cold day, next
day...), coumanbhsiii neiikcuc (the doctor).

IlpuBenemM HHTEpECHBIH NTPUMEP HCIOIB30BAHUS
JUYHOTO JeHKCHCa, B KOTOPOM 3aJI0KEH IMOITEKCT M
TIIyOOKHIA CMBICI.

- You don’t have to stay here with me, Papa, if it
bothers you.

- It doesn’t bother me.’ “Staying with you does not
bother me.” [Hemingway, E. (1972). Selected Short
Stories].

B ngaHHOM amanore MeXIy OTIOM H ChIHOM, 00a
YHOTPEOIISAIOT JIMIHBIA IEHKCHC /¢, KOTOPBIA UCTOIKOBBI-
BAeTCsl KAXKABIM U3 HUX 10-cBoeMy. ChIH UMEET B BBUJY,
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YTO OTIy HE HY)XHO OCTaBaThCA C HUM, €CIH 270 €ro
yrpyxnaert. [lon nefikcucom amo Manb4uK IMEET B BBUILY
MIPHOIMKAOIIYIOCS W HEM30exkHyl cMmepTh. Orery ke
OTBEYAET, 4YTO 3TO €ro He yTpyxnaer. llox gelikcucom
2Mmo_OTell UMEET BBUAY OaHAIBHYIO JETKYIO NPOCTYILY.
Hanee oten roBopur "Just take it easy", mogpazymenas,
4YTO HC CTOUT BOJIHOBATHLCA IO ITYCTIKaM H3-3a JIETKOH
npoctyabl. Ha uro ceiH orBeuaer "I'm taking it easy",
uMest BBUAY, 4TO OH FOTOB YMEPETh, IEMOHCTPUPYS CTOM-
KOCTb XapakTepa, HeCMOTPsI Ha TaKOH MOJIOZIOH BO3pAacT.

[Ipoananu3upyeM paccka3 B TEPMHHAX «HMILUIHKA-
Typa», «JIOTMYECKOE CICACTBHE» U «IIPECYIIIO3UIIUSY.
[Nox UMIUTMKATYpOW MOHMMAETCS UMILTMLIUTHAS HH(OP-
Malus, KOTopas MOXKeT OBITh H3BJI€UeHA CITYLIAIOIUM H3
KOHKPETHOTO BBICKa3bIBaHMsA. Jlornueckoe ciencrBue —
9TO Cy)KIEHHE, BBIBOJMMOE Ha OCHOBAaHHMH JIOTHKH. [lof
MPECYNIO3UINEH TOHUMAETCS CyXKIEHHE, CUUTAIOLIeeCs
TOBOPSIIMM CaMO COOOH pa3yMeromuMces, Kak 9acThb ¢o-
HOBOI MH(OPMALH.

Tabruya 1

IIparmaTnyeckue HHTEHIUHU B pacckase JpHecTa XeMuHrydsi A Day’s Wait («Oxunanue»)

Boicka3biBaHue Hmniaukartypa Jlornueckoe Ipecynnozunus
caeicTBHe
I've got a headache. Beipaxxenue crpaganus ot YMo3akiroueHue: I'onoBHast 6016 B JAHHOM
cocTOsiHUS 60JIe3HH o 6oseH KOHTEKCTE SBIICTCS

NPEIBECTHUKOM
CMEPTEINIbHOM 00JIe3HH

When the doctor came,

he took the boy’s temperature.

[Ipenynpexnenue o Tom,

9TO 1pH 000 OoNe3HH

VYmozakmoueHue: Onu
BBI3BAJIN JOKTOPA

JlenaroTcs MOMBITKH
60poThes ¢ 60JIE3HBIO

HEeoOXO0AMMO U3MEPSThH ManbyuHKa
TeMIIepaTypy.
Back in the room, I wrote the Bripaxxenue YMo3akiIoueHue: [Ipeanonaraercs, 4yro

boy’s temperature down and
made a note of the time to give
the various capsules.

00€CIIOKOEHHOCTH 10 [TOBOJY
00JIe3HM MaJIbYUKa

3a 00JILHEIM
MaJIbuYuKOM
OCYIIECTBIISETCS YXO/I

MaJbUHK JOJDKCH
TIPUHUMATH JEKapCTBa

‘Why don’t you try to go to
sleep? I'll wake you up for the
medicine.’

Boipaxkenue HenoymeHus

B CBS3H C COCTOSIHUEM

VYMo3zakimoueHue:

[ocnenyromuiue

Manpunk 601pcTBYET

MaJlbyMKa JIEWCTBUS TIPUBEIYT K
3a00Te 0 Manb4YHKe
“You don’t have to stay here Bripaxxenue YMo3zakiroueHne: Manpuuk onacaeTcs 3a
with me, Papa, if it bothers you. 00€eCOKOEHHOCTH Masibunk gymaer, 9o | - cBoero otua. 3a60ta 06

3a CBOCIo oTHa

OH 3TUM HampsAract
CBOCTO OTHa

oThe.

At the house, they said the

boy had refused to let anyone
come into the room.

Bripaxxenue
00€eCIIOKOEHHOCTH

CTpaiaHus

‘VYMo3zakioueHue:

Maipurk He X04eT
BUJECTh HUKOT'O

Manp4yuk X04eT

OTpajuTh BCEX OT CBOEH
CMepTEIbHOM O0JIC3HU U

OT CBOMX CTpaZaHui

I went up to him and found
him in exactly the position
1 had left him, ...

Bripaskenue coctosiHus
OTPELICHHOCTH, B KOTOPOM
IIpeOBIBAaeT MaIBUYUK

VMo3aKkIoueHHE:

Manpuuk TaKxe He
XOYeT BUJICTh HUKOTO

Manpunk HaXOIUTCS
B COCTOSTHUU

OTPCHICHHOCTHU

About what time do you think
I’'m going to die?’ he asked.

BLIpa)KeHI/Ie OTPCHICHHOCTHU

¥ TOTOBHOCTH yMEpETh

‘VYMo3zakioueHue:

Manp4sk roToB
yMepeTh

Manp4uK TOYHO 3HAET,

YTO OH YMpPET

1t’s like miles and kilometers...”

BI)Ipa)KeHI/Ie HEIOYMEHUA

1 YIVBJICHUA

Manbuuk Tenepb

3HAET Pa3HUILy MEXKIY
TepMOMETPaMH

Maubuuk Tenepb 3Haer,

YTO OH HE YMPET OT ATOH
Gone3Hn

Kak mokaseiBaeT JaHHas TaOIUIA, aHAIIA3 UMILIU-
Karyp, JIOTMYECKUX CIAEACTBUIA U MPECYNIIO3ULUHN TO3BO-
JS€T YBUICTh UMILTUIIUTHBIE, CKPBITBIC CMBICITBI M 3HAYC-
HHS BBICKa3bIBAHUI.

U, nakonel, GpuHaIbHON TOYKOH B AUCKYPCUBHOM
aHanuze, SIBISIETCS MCIOJIb30BAHUE TEOPUH PEYEBOTO
aKTa.
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PaccmoTpuM mcnonp3oBaHue neppoMaTHBHBIX TJ1a-
roJioB B pacckase. Ctuirb DpHecTa XeMHUHTY)H oTindae-
TCS OT CTHJICH IPYTHX aBTOPOB TE€M, UTO, TOMUMO 3 Pek-
Ta aiicOepra, HCIIOIb3yEeMOr0 MUCATENEM B CBOMX IIPOU3-
BEJICHUAX, aBTOP HCIOJB3YeT MPOCTHIE, JIAKOHWYHBIE
NpEeAJIOKCHUA, YTO, IO-BUAUMOMY, ABJISICTCA pE3yJibTa-
TOM BJIUSITHUSA HyGHHLll/ICTM’{eCKOFO CTUIIA (KaK HU3BCCTHO,
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Oprect XeMHHTY?H OBII paHee >KypHAITUCTOM) Ha €ro
XyJOXecTBeHHOe TBOpuecTBO. OmHAKO, KaXyIIuecs Ha
TIEPBBIN B3TIIA, MPOCTHIC TPEAJIOKECHUS HECyT B cebe
riyOOKHI CEeMaHTHYeCKHH CMBIC, MOATeKCT. Hemb3st
CKa3aTh, 9TO MHCATEh NCII0Ih30BaI MHOTO IIep(OMaTHB-
HBIX TJIaroJIoB, HO B paccKa3e MOKHO BCTPETUTH HEKOTO-
phIe U3 HUX, TaKKE Kak to explain, to say, to tell, to answer.

[Mpoananu3upyem paccka3 B TEpMHHAX HIUIOKYLIUH
Y MIEPJIOKYIUH.

Jlokynus: ‘No, I mean you don’t have to stay if it’s
going to bother you.” [Hemingway, E. (1972). Selected
Short Stories].

Wnnmokytus: Manpyuk — BBIpakaeT OOECIIOKOCH-
HOCTB, YTO €r0 OTEI] MOXKET 3apa3uThCsA U TOXKE yMEPETh,
ITO3TOMY OH XOYET, YTOOBI €0 OTEIl BBIIIEN U3 KOMHATHI,
TEM CaMbIM, MAJIbYUK IIBITAETCS 3aIIUTUTH OTIIA.

ITepnoxynus: XoTs oTel HE IOHUMAET HAMEPEHUI
CBOEr0 ChlHAa, OH MOKWAAeT KOMHATY, IIPEAIoaras, 4ro
€ro ChIH XOYEeT OCTaThCsl HaeIMHE C COOOH.

Taxum 00pa3zom, MPOBEACHHBIN JUCKYPCUBHBIN aHa-
T3 pacckaza DpHecta XemuHTY?dsl «A4 Day’s Waity
(«Oxumanne»), BKIFOYAIOMIAN JTEKCHISCKYI0 U TpaMMa-
THYECKYIO KOT€3MIO, HCIOIb30BaHUE JEWKCHUCa, parmMa-
THKY U TEOPHIO PEUEBOTO aKTa, MO3BOJISIET YYUTHIBATH
UMIUIMLUTHBIE, CKPBITHIE CMBICIIBI M 3HAYCHUS BHICKA3bl-
BaHuii. Jlymaercs, uto Teopus akicOepra, UCHOJIb3yeMas
OpHecToM XEMUHTY3H B CBOMX IPOM3BEAEHUSX, BKIIO-
Yarolasi HCIOIb30BaHUE JHAJIOTOB, CHMBOJIOB, OITMCAHUE
MOTOJIbI, UCIOIb30BAHUE CUHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLUI
Y T.Jl., MOXET OBITh JIONOJIHEHA JIUCKYPCUBHBIM aHAITM30M
JUIsl aHaM3a aiicOepra DpHecTta XeMUHTYdH, Ul HHTEp-
MPETALUH CKPBITBIX CMBICJIOB M 3HAUYCHHUS.

JlutepaTypa:
1. Hemingway E. (1972). Selected Short Stories.

Penen3zent: aA.¢puaona.H., nouent J:xymanuena I'.K.

168



